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Kok-Buma

Sal kalokma ramwi kwbangma kok-borok siya borokrog'
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Dukhutwi tongmani. Bono wansugwi Sri Ram Gopal Singh
tai Ani hamjakma gwnang Sriman Arun Deb Barma borok
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swrwngmani boi-kaisa swika. Kha-kwlaio A-boi kubuni
kokborok saimanya borokrogni belaikhai kokborok swrwng
thani samungo nanganw,

Ang sak tharwi Tribal Research Instituteni twi borokni
o' boi Karinani fanrwkha. O' boi kokborok siya swrungnai
rogni samungo nangkhai Ang tongthok jaganw.

Manik Lal Reang
Doptor Ajama.
Thang :- 13.5.96 Tripbal Research Institute
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LESSON -1
SYNTAX OF PERSON
I=Ang; You=Nwng, He=Bo

Singular (Kaisa).

I=Ang.

You = Nwng.

He = Bo.

My/Mine = Ani.

Your = Nini.

His = Boni/Bini.

Me = Ano.

To you = Nono.

Him = Bono.

By me = Ang bai.

By you = Nwng bai.

By him = Bob ai.

From me = Ani aroni.

From you = Nini aroni.
. Boni aroni

From him =

For me = Ani bagwi.

Bini Aroni

Plural (Kwbang).

We = Chwng.

Your = Norog.

They = Borog.

Our = Chini.

Your = Norogni.
Their = Borogni.

Us = Chwngno.

To you = Norogno.
Them = Borogno.

By us = chwng bai.
By you = Norog bai.
By them = Borog bai.
From us = Chini aroni.

From you = Norogni aroni.

From them = Borogni aroni.

For us = Chini bagwi.

For you = Norogni bagwi.
For them = Borogni bagwi.
About us = Chungno twi.
About you = Norogno twi.
About them = Borogno twi.

For you = Nini bagwi.
For him = Boni bagwi.
About me = Ano twi.
About you = Nono twi.
About him = Bono twi.
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With me 20108 gy s ~Chini log!
Angbai Chwng bai
With you:le logi With you = Norogni logi
an_g bai_ Norog pai '
With him = 2201081 yuih i =B0rognt Logt
Bo bai Borog bai
BY him = Bo bai.
wHhot
oify = =g, gfi =Me; 1 =3
GF I/ (FIFA) | I3 (F]M) |
wifd = =g | SRl = 516 |
g ="e| (oA =3 |
A= O =319 |
R = R | e = Bl |
R =R 1 COMItHa = 354 |
o = 3IR/RE | ORIMA = 94 |
RIE =9 | iR = 5les |
CONIE =7 | (O = 739 |
TE = | OIRHE = | |
IR = eI | IR a1 = 518 AR |
(oI B = {16 IR | (SIIWA TR = 7391 AT |
SRR =3 AR | ORITR-A[ = 379 IR |

TR 230 = WK SR |
o 23re = A wrf |

R 2300 = B ORf |

(O 20O = TRoHf =R |
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BT 3306 = —— SRR T30 = A9 A |

ISEACIEIE]
IR & = S AR | SR o = Bl AR |
(o T = ffq a5fig | (ST T = 751 AT, |
ORI T = I AR | SR & = A9 AR |
TR THCE = WA SR | SRR 90 = ST S |
(SR FHH = 7 ©12 | (ST HHCE = 729 S13 |
ORI = I S13 | wmm=g;m’®3|
AR A = —— G AES =

e I3 ﬁ@ﬁ

fats wfal F39A Al
(oI AfT® = —— (SR AZS =

kG ik
OIZR AR =— wrcmsrf‘ﬂe:@

AR ' EEOE Y

Note : In Kokborok, generally "rog" is added in plural
number. But Some times "song" is alsoused in plural.
Example : Dangther-in-law = Hamjwk;
Daughters-in-law = Hamjwksong;
Brother = Phaiyung;
Brothers = Phaiyung song.

w8 e TEAAD SIAR “F91” ATANS 7236+ 20 | g “sve” ezt
T 735 22098 (WY I |
Thrzad ¢ Ty = TG, STl = TAGE He,

O} = TIYe, Irelse = FRYEAS



LESSON - II
VERB AND TENSE

Present
Indefinite:  Root Verb + "O".
Negetive Root Verb + "iya".
Interrogative Root Verb + da/de/sa.

_ Root Verb + wi + tong'o.
Continuous

Root Verb + wi+ tong.
Imperative ~ Root Verb + di.
Past
Indefinite Root Verb +"Kha/Khu.
Negetive Root Verb + iyakhu/liya.

Interrogative Root Verb + Kha + de/wi +da + tong + Kha.
Root Verb + tong + Kha.

Continuous :
Root verb + wi + tong Kha.

Future
Indefinite Root Verb + "Nai/Wano"
Negetive Root Verb + naiya/gwlak.

Interrogative Root Verb + nai + de.

. Root Verb + tong + nai.
Continuous

Root Verb + wi + tongnai.

Request, Order, etc. Root verb + di
Negetive imperative = ta + root verb + di.
Passive Root verb + Jak + tense form.
Infinite ‘having been : Root verb + Khe;
To : Root verb + nakhe;
being : Root verb + "wi"

(8)



Example :

Indifinite

I eat = Ang Chao,

I ate = Ang Chakha.
I shall eat = Ang Chanai.

More Clarification

Root verb : Cha; =to eat.

Present Indfinite Nominative | Root verb + 0O
Root verb +O I=Ang eat = cha + 0O
Cha + O = Chao Ang Chao

Past Indefinite Nominative| Root verb + Kha
Root verb + Kha I=Ang eat =cha + Kha
Cha + Kha = Chakhal[Ang Chakha

Future Indefinite Nominative] Root verb + nai
Root verb + nai I=Ang eat = cha + nai
cha + nai = Chanai| | Ang Chanai

I do not eat = Ang chaiya.

I did not eat = Ang chaiyakhu.
I shall not eat = Ang chanaiya/chagwlak.

Do I eat 7 = Ang da cha/Ang chade cha ?

Did I eat ? = Ang chakhade 7/Ang da chakha ?
Shall I eat = Ang Chanai de/ da chanai /chawida tongkha ?
I am eating = Ang chaoi tongo.

I was eating = Ang chawitongkha.
I shall be eating = Ang chawi tongnai.
You, eat = Nwng chadi.

(e)




You, do not eat = Nwng ta chadi.

are eaten = chajago; was eaten = chajak kha; will be eaten =
chajaknai; Eating = Chawi; to eat = chanakhe; having been
eaten = chakhe.

* Specially in Kokborok present continuous tense are formed
as follows :

o fEaa 2 oify oI 4B
e BIE B8 ? Ang Mai chawi tongo.
What are you doing ? I am eating rice.

* Cha-O-means to eat.

Tt e wi=

TS T

3 T qrg + 9 |

A qrg + 230 |

ol AT rg + 1/ 7/ |
qIg + o8 -

B AGF Tg-=A)
&g + 9% + TY |
oot FHE

zf s 4rg + A/ |

T ABE g + 2/ fomt

=% AP 4G + Al + (F/J2 + W+ 06 + 4 |
g + 98 + 4 |

oI A6 e
4y + 9% + el |
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2P AT §T§+=l13+m1_]
e Mo roe+ Rl
&1T§+\‘33+\'9'@q13 |

ST SRR 2o - 4hg + |

A6 O T - ©f + 41 + T

Fas] - 41y + T3 + (e e |
ST R RO = 41 + (; 20O = A + A0 01 = 41 + €T |
A ¢ 419 = 51 (AT |
wifa 2 = =g B, S AZAN = Se HI, W AEI = 9 R |

Rge Tz ¢-

TEA FIe Tl i) +5]
€p + o =il = =g ed = 51|+
BT + 9 = 51 oifs AfE = = 5 |

TSI Fof 4y + 2l
qrg + Al sl =g AT =5 + A
Bl + 2 =51l IS JFE = S8 BIl |
SRYTE ol 49 + g
4g + A2 I = wg] AT/ =6 + 7T
Bl + HiZ = G2 oifY 42T = W 5HIZ. |

oifs A 71 = =g 5iRA |

T AR A1 = S HiETY/GIfFE |

I AZI A = e G/ G |

oISy & 2B 2 = e BITT 1 2 = 76T 2

wifs & 2iZAR 2 = we BIITT/se vl B1R1/5IgEw w8 2
Tify 5 AFF 2 = We FRIZW ¢ TS W HHIZ 2
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ify AZTOR = =G G wEA |

oifa ABTSRE = e 16 B8 |

wifiy 30O U = e HI6T TEAR |

e A = e Bifit |

=i ARA A = T 1 51 |

e ZW = HIEs, AeT 23 = BIGIell, 6T 23 = BrEs AR |
437 = 516X |

R = B |

20O = AR |

T3 HI SR Wi & A 2 2t IR 5FS Fef

Past & Future Form-« 53 a1 | =1¢ 51t 7 2 e Wit ¢
(o TSISHICE (T T RS e, ITTS B IS T |

(v)



LESSON - III
CONJUGATION OF VERB

t verb : to eat =cha. Root verb : to feed = charw.

eat = chao. will not feed = charwya/
charwgwlak.

ate = chakha. will feed = charunai.

will eat = chanai. will not feed all = charwbaiya.

have eaten = chakha. pl. feed = charwdi

do not eat = chaiya. have eaten = charwkha.

have not eaten = chaiyakhu.  have to eat = charwthai.

is eating = chaoi tongo if ate. = charukhai.

please eat = chajadi.

Root verb : to go = Thang. Root verb : to get = man.

go = thango. got = Mankha.

went = thangkha. will get = Mannai.

will go = thangnai. will not get = Mangwlak.
have gone = thangkha. allready got = Manjak.
do not go = thangya. eligible to get = Manthai.

have not gone = thangya khu.  not yet got = Manjakya.

is goning = thangoi da tong hanker to get = Manmung.
(thang tongo). not to get = manya/Manyakhu
please go = thangjadi. have got ? = Mankha. ?

go (order) = thangdi. May get = Mantwtwi.

)



Root verb : to be = ong
Done = ongkha.

to be not done =ongya.
if not done = ongyakhai.
let done = ongthung.
will not be done =

onggwlakna.

must have to be done =
ongnaino.

Root v : to come =

come = Faio.

came = Faikha.

Will come = Fainai.
have come = Faikha.

is coming = Faioi tong/

(Fai tongo).
do not come = Faiya.
did not come = Faiyakhu.
will not come = Fainaiya/

Faigwlak.

have not come = Failiya.
please come = Faijadi.
come (order) = Faidi.

Root verb : to bring = tubu
bring = Tubudi.

brought = tubukha.

will bring = tubunai.

not bring = tubuya.

will not bring = tubugwlak

have to bring = tubuthai

i. Rootv : to see = nai/nu

see = naio.

saw = naikha.

will see = nainai.

have seen = naikha.

will not see = naiya/
naigwlak

have not seen =
naiyakhu.

perpheps will not see =

naigwlakna.

if see ? = naikhai ?

will see ? = riainai ?

let see = naithung.

see = naidi.

worth seeing = naimung.

to look at = naihardi.

come (interrogative) = Faiode ? unable to see =

naimangwlak.

came (interogative) = Faikhada ?

(0)



coming = Faioi.
to come = Fainani.
If come = Fainakhe.
Let come = Fainani rwdi.
Let not come = Fainani ta rwdi.
not come = Ta faidi

Root verb : to show = Funuk
Root verb : to take = na. Root verb : to give = rw.
Root verb : to hear = Khwna. Root verb : to stay = tong.
Root verb : to sit = Achuk.  Root verb : to walk = him.
Root verb : to say = sa. Root verb: tolaugh=mwnwi.
Root verb : to write = swi.  Root verb : to run = Khaprum.
Root verb : to leam = swrwng. Root verb : to do = Khlai.

Root verb : to cut = tan. Root verb : to close = so.
Root verb : to ask = Swng. Root verb : to get down = nongkho.
Root verb : to get up = kwchha Root verb : to buy = Pai
Root verb : to sell = Fal Root verb : to teach = Furwng

Root verb : to start = chengo

L1 Ea ]

41T 2 5t (AdeTt) | 4P 2 (AT BiA |
YN =H1Y | e - A |

e = 511 | AGAZI [ - GITA |

2R = 5% | AR - BEAIE |

AT = 511 | TR AT 1 - GIEARIRA |
4 A = 5R/5IRA | GTR = - AN

AWRE A = HIRA | 2R - BRI |

RO = 51T & (B BE) | UGS (R 5 - RN |
e = 5ifif | - 5RIE |

R/ A = bt | ST ¢ GRIR ¢
(53)



4i® 3 e (Theat) |
9 - et |

(o1 - Q8 |
T3 - AEAZ |
foraieg - aren |
Wt - AET |

BT - AETZ e’ /2e Tes |

e - refit |
T - eI |
T30S YR - TR TeiR |

oIS 2 T (TeM) |
T8l = ZCACR |

Heq =ZE A |
WEAAE = A T |
TEYS = (TF |
AR 1 = ZE@ A QLT |
eI = 233 |

IS = T (M) |
A = PR |
oI = TR |
IR = FEAR |
wifmie = TRl |

PSR = FIRET TG/ FIZSES |

I A = TRA |

4% ¢ IF (sied) |

Az - S/
ot - At |
23 - IR |

AR A - AR |

2 (IR G - TS |
2tofy - TAZ |

oireT 713 [ - T |
3fA7e 3 - TS |

(AT 7 - WL 2

NG I I G - TSGR |

4% ¢ 9 (=) |
I - i |
i - |
WA - AR |

WY AIZ ¢ TR

I - SRR AL
TINET - SR A |
TIAE - WS TE@ G |

419 3 AR/FE (M) |
TS - @i |
2R - (IR |

MR - o / TRA |
Wz; - R A
aizary - REA, @3 |
AR - IR AT |
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wifSE At = FiRA |
wIeT AR = FREm |

o = FiREl |

o = TR |

oI & = TR ¢
wifsiet & = TR 2
wifFat = FR6R |
e = FRAMR |
e = FIRATY |
TS WS = FEAR N |
oS e 7t = Figa o A |
ifreat = of FEfR |

g

ARNAFE A - IR AU |
AT 2 - R ¢
AR 2 - (AR ¢
F2YS - YT |

R - e |
RS - orAR &RT |
TR - giReirs I |
AN - FATS AR AL |

4g = T3 (CTRIE)

1 (=ea), T (crem), TA! (B, T (AI), ARF (3¢, B (o),
(), TR (ZI5) TR (foralr), e (GTiei), 37T (f&) 4= (F941), O F
(IBY), 31 (THTAN), 3Te (Rrear), 7 (), F3t vt (Bd), =4 (zFa =),
el (Rera 3=21), e (Pt orea), (5% (TS 26T) |

Root verb : Write = swi

I wirte = Ang swio.
You write = Nung swio.
He writes = Bo Swio.

I wrote = Ang swikha.
you wrote = Nwng swikha.
He worte = Bo swikha.

We write = chwng swio.
You write = Norog swio.
They write = Borog swio.

We wrote = Chwng swikha.
you wrote = Norog swikha.
They worte = Borog swikha.

(>0)



I shall write = Ang swinai.

You will write = Nong
swinai.
He will write = Bo swinai.

I am writing = Ang Swi
tongo.
You are writing = Nwng
switongo.
He is wrting = Bo switongo.

I was writing = Ang
switongkha.
You were writing = Nwng
switongkha.
He was writing = Bo
switongkha.

I shall be writing = Ang
switongnai.
You will be writing = Nwng
switongnai.
He will be writing = Bo
switongnai.

I have written = Ang swikha.

We shall write = Chwng
swinai.
You will write=Norog swinai.

They will write = Borog
swinai.

We are writing = Chwng

switongo.
You are writing = Norog

switongo.
They are writing = Borog

switongo.

We were writing = Chwng
switongkha.
you were writing = Norog
switongkha.
They were writing = Borog
switongkha.

We shall be writing = Chwng
switongnai.

You will be wriiting =Norog
switongnai.

They will be wiriting = Borog
switongnai.

We have written = Chwng
swikha.

(>8)



You have written = Nwng
swikha.
He has written = Bo Swikha.

I do not write = Ang swiya.

You do not write = Nwng
swiya.

He does not write = Bo
swiya.

I did not write = Ang
swiyakhu.

He did not write = Bo
swiyakhu.

I will not write = Ang
swigwlak.
You will not wirte = Nwng
swigwlak.
He will not write = Bo
swigwlak.

You have written = Norog
swikha.

They have written = Borog
swikha.

We do not write = Chwng

swiya.
You do not write = Norog
swiya.
They do not write = Borog
swiya.

We did no write = Chwng
swiyakhu.

They did not write = Borog
swiyakhu.

We shall not write = Chwng
swigwlak.
You will not write = Norog
swigwlak.
They will not write = Borog
swigwlak.

Write before I wirte = Ang Swiyasani nwng swidi.
Probably I will not-wirte = Ang Swigwlak na.

I must wirte = Ang ma swinai.

I am to write = Ang masema Swinai.

I write first = Ang pwila Swigwrana.

I write again and again = Ang Kiphilwi Switwrwngo.

(@)



Though you write, I will not write = Nwng swi fano, ang
swigwlak.

If you write, I will write = Nwng swikhai ang swinai.

At the time of wirting = swifuru.

gy ¢ 7% () o

wifs &R = =g TR | et &R = e TR |
ofit ford = 1 2 | TR o = 79 2 |

i o = 3 3T | SR B = 391 3R |
wify BrfREm = we FR | sl e = 516 TiRar |
of¥ BifTat = e 7 | cora TR = 7t 37l |
1 &R = 3 371 | oz e = 39 TR |
wif¥ 7 = e FRAR | s R = 518 TiRAE |
ofit iR = e 2R | ot fAfR = 739 TEAR |
@ @ =3 FZAR | oz BRE = 339 MEAE |

i PRrefR - ate STRwes | il PReef = 518 iR we |
ofd forfRreg = e iR we | o1 fBifRrey = 739 72 wet |
& forfRrer = 3R w8 | o forfRrerg = 291 72 we |

w1 BiRTsREm = oie Tizwed | wEl FfRrefe = 5 712 se |
oft frfRrefire - Me TR oo | comar fAfRrsfire - e 3712 se |
1 foRTefes = 3378 ot | o FRreEa = 3as 72 o |

w1 BT A< = =g 3713 weiR e FiRe AR =tre TR ek |
ot BfRre R = e 3112 wefii | comarffve Afr=Faet TR vef |
1 R Al = M oeE | oA PR AR =TI TR AR |

()



oifst fAfafz = e 7Rt |
ofit ferfarg = e 7R |
&1 ffmeg = 3 iR |

oIS Al = e 7z |
ofi ferd |1 = e iz |
@ fard | =3 373 |

oISy Ffes = = wre TRy |
wfal fEfea A1 = e iz |
1 fAfRe st = 337i2ag

oifSy &R 7 = =g TR |
off fAfAw 7t = e RN |
& R 1 = 3 e |

a1 AR = Sre TR |
corR1 fafdarg = Tt 7R |
iz ferfare = 7791 7R |

wiwat Tt = Bhe TR |
corR1 fEreat = w9 ARt |
SRt o Jt = 39 A7RA; |

@t e a1 = 51 iRAN |
corat e a1 = w0t 7RA |
ozt 5 At = 339 TR |

o AR 1 = 51 TR |
corR fHRE a1 = 79 TR 1
oz fHRE A1 = 39 TR |

S o e (9f) e = e STamf e TR |
wifst 77 fEfia 7t = =g RN At |

wifSy ey 3 = e 11 FRAR |

e TS 2303 = e e TR |

A SIS 1R = =i oZet RN |

oifa AR AR R = e [feriz/RSarest |

of¥ ffitere =nfit &= 71t = Mg 72 7, Sre Fiznae |
ofy ferfea wify frfim = e TR o 3R |

foifam s = T |

(39)



LESSON -1V
Some common words essential for conversation.

What = Tamo.

Who = Chhabo.

Whose = Chhaboni.

Whom = Chhabono.

Where = Bwro/Biyang.
When = Bwfwru/Bufuru.
Why = Tamoni/Tamonggwi.
How = Bahaikhe.

Yes = Ao (i).

No = Inghi.

In between = Kwchar.

Before = Chhwkang.

Later = ulo.

However = Jesafano Ong
Thung.

And = Tai.

But = Phiyaba.

To - Thani.

upto = jora.

From = Simi (twi)/ni.

Again = Tyoichha.

More = Taibo.

Out side = Fataro.

Beside = Ganaro/Ganao.

thin = Keram.

This = Obo/Mo.
That = Abo.

Here = Oro.

There = Uro/Aro.

In = Bisingo.

On = Sakhao.

Below = Tolao.
Some = Kisa.

how much = Bwswk.

To day = Tini.
tomorrow = Khwna.
Yesterday = Miya.
Day = Sal.

Month = Tal.

Year = Bisi.

Morning = Fungo/Fungai.
Afternoon = Sarigo.
Night = Hor.

Meeting = Panda.

Only = Simi.

Wait = Naising.

(>v)



Fat = Kwfwng.
Lazy = Chheler.

Delegent = Kwchhrang/Kwsarang.

Now = Tabuk.
This year = Taklai.
Next year = Khali.
Last year = sema.

Before Last year - O hamsa.

FAATAE LATATA FCHF O *1% |
fE=wm Bt = SR/T |
=99 | @bt =917 |

I =TR_M | G =T |
PR = B | G = T3/9F |
A = /e | foorm = Rfwzet |
Y = NFIF/ITH | Tl = ARG |
@ = S/ TR | TN = &AM |
FeIa = IRz | g = 1

T =we/ T | FOLT = INF |
qM=3R |

W = FBR | o = o |
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LESSON -V

Sentence Construction

Rice = Mai. Soon =Dati Dati. Slowly =Turwk turwk.

Just now = Tabukno. Yet = Tanukfano. Some = Kisa.
I eat rice I ate rice
Nominative| eat |rice Nominative | ate rice
Ang chao | mai Ang Chakhal mai
I eat rice = Ang mai Chaol| I ate rice = Ang mai chakha.

-

I shall eat rice

Nominative

Shall eat rice

Ang

Chanai mai

I shall eat rice = AngEai chanai.

He is eating rice = Bo mai chaitongo.

I do not eat rice = Ang mai chaiya.

I did not eat rice = Ang mai chaiyakhu/chaliya.

He will not eat rice = Bo mai chainaiya/chaigwlak.
Have you eaten rice = Nwng mai chakhade ?

Yes, I did = Ao/i Chakha.
No, I did'nt = Inghi, chaiyakhu.

Now I shall eat rice = Tabuk Ang mai chanai.
Give him some rice = Bono mai kisa rwdi.

Do not give him rice = Bono mai ta rwdi.

Feed him rice = Bono mai charwdi.

He will have to eat rice = Bo mai chanani nangnai.
He will have to feed rice = Bo mai charwnani nangnai.
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Eat rice soon = Dati dati mai chadi. -

Eat rice slowly = Turwk turwk khai mai chadi.

He has not yet eaten rice = Bo tabukfano mai chaiyakhu.
Eating rice he will go = Mai chaoi bo thangnai.

Water = Twi tea=cha Drink = nung

- I drink water I drank water
Nominative |drink | water| | Nominative[drank [water
Ang nungo | twi Ang nungkhal twi
I drink water = Ang twi I drank water = Ang twi
nungo. nungkha.

I shall drink water.
Nominative | Shall drink | water
Ang nungnait twi
[ Shall drink water = Ang twi nungnai

You are drinking tea = Nwng cha nungoitongo.

I do not drink tea = Ang cha nungya.

I did not drink tea = Ang cha nungyakhu/nungliya.

He will not drink tea = Bo cha nung gwlak.

Will you drink tea = Nwng cha nungnai de ?

Yes, I will = Ao/i nungnai.

No, I will not = Inghi nungiya.

Just now I have drunk tea = Tabukno Ang cha nungkha.
Give him tea = Bono cha rwdi.

Do not give him tea = Bono cha ta rwdi.

You will have to drink tea = Nwng cha nung nani nangnai.
Drink tea soon = Dati dati cha nungdi.
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Drink tea slowly = Twrwk twrwk khai cha nwngdi.

You will have to give tea = Nwng cha nwngnani nangnai.
Drinking water, he will drink tea = Twi nwngoi bo cha
nwngano.

I drink only tea = Ang cha simi nwngnai.

Do not go without taking tea = Cha nwngyai ta thangdi.
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LESSON - VI
Counesational sentances

What is your name ?

My name is Haripad Dey
Where is your home ?

My home is in Salbagan
Where are you going now ?

I am going to market.
Why you have come here ?

I have come for a work ?
Master babu; are you at

home.
Who ? Gangarai ? yes, I am

Nini bumung tomo ?

Ani bumung Haripada Dey
Nini para bwro ?

Ani para Salbagano.
Tabuk nwng bwro thang 7/
biyang thang ?

Ang bazaro thango.

Nwng tamoni bagwi oro
faikha ?

Mungsa samung nangmani
bagwi oro faimani.

Master babu; nogde tong ?

Sabo ? Gangarai de ? Ao
tongo.

Kindly write an application Ano darkhasto kaisa swirwdi.

for me.

Bring me a paper for writing Darkhasta swinani bagwi

the application.

What will be the subject of
the application ?

I am suffering from illness
The doctor advised me to
take some medicine.

I am very poor.

I have no money

kangsa kagaj tubudi.

Nini darkhastani kokmung
tamo ?

Ang hamya kwlai tongo.
Doctor babu kisa bithi chadi
hino.

Ang belai bigra.

Ani rung puisa kwrwi.
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I cannot buy medicine.
I want to pray financial help
from T. W. Deptt.

Where is your prescrption ?
How much you require to
buy medicine ?

Give me a glass of water.
Today I shall take rice to
your house.

Taking rice at morning I
shall go to B. D. O. office.

Ang bithi pai manya.
Sangduk Hamkwrai daptaro
kisa rang mannani bagwi
darkhasto Khainani naiyo.
Nini bithini kagoj bwro ?
Bithi painani bwswk rang
nanno ?

Ano twi glass kaisa rwdi.
Ang tini nini nogo mai
chanai.

Fungni mai chayui B. D. O.
ofiso thangnai.

Yesterday the supervisor did Miya supervisor ofiso faiya.

not come to office.

To day at afternon postal
peon gave me a letter.
Tomorow I shall go to

S. D. O. office.

Rambabu said that S. D. O.
Saheb sanctioned Rs. 400/-
for me.

Go quickly .

Go slowly.

Just now he has taken rice.
He went as soon as it was
dawn.

Take the pen.

give to shyam.

give me some milk.

What are you doning now ?

Tini sarigo dakpeon ano
kangsa chithi rwkha.

Khwna ang S. D. O. ofiso
thangnai.

Rambabu sao S. D. O. Saheb
ani mungo rang charso
monjur khwlaikha.

Dati thangdi.

Twrwk twrwk khai thangdi.
Tabukno bo mai chai paikha.
Fung aimani logi logino bo
thangoi paikha.

Kalamno nadi.

Shyamno rwdi do.

Ano kisa dudh rwdi.

Nwng tabuk tamokhai tong ?
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What curry you have taken ?
Is it yours ?
It is not water it is oil ?

Tamo mui songwi chakha ?
Obo nini do ?
Obo twiya thokse ?

When you are coming back ? Nwng bufuru kifilwi faikha.

Will you get down here ?
No, I will not.

I shall go to a further.
Yes, I shall get down here.
You go with me.

He went seeing.

The boy is running to me.

The dog is running after the
cat.

There is no water in the
house.

There is water under the soil.
The river is flowing.

The wind is blowing.

Look at here.

Look at me.

You stay here.

Going to market I shall buy
fish.

If you go to market, bring
me pen.

Seeing me he is laughing.

Nwng orode/oroda
nongkhoronai ?

Enghi; ang oro
nongkhorgwlak/nongkhorya.
Taibo/Tebo hachal thangnai.
Ao; ang orono nangkhornai.
Nwng angbai himdi.

Natie naite bo thang paikha.
O chwrai ani faiching khachik
faio.

Amingsani ukologo swi
rifirigwi tongo.

Nogo bisingo twi kwrwi

Ha bisingo twi tongo.
Twimani twi kochok thango.
Nobar sibchai tongo.

Iyang faching nahardi.

Ani bwkhak nasikdi.

Nwng oro tongdi.

Ang bazaro thangwi aa painai.

Bazaro thangkhai ani bagwi
kolom kongsa painai tubudi.
Ano nungwibo mwnwitongo.
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He returned after gowing to
market.

Going home, I am to bring
money.

If you feed me, I shall show
you a thing.

Money is necessary to take
rice.

It will riquire Re. 1/- to go to
Agartala.

How are you ?

How is your health ?

I am some how carrying.

I am well.

What will you bring from
market ?

Today I shall not buy fish.
Today I must buy fish.

Will you bathe now ?

Have you come to seek your
son.

I saw the boy to go that way.

He is going before me.
He will sit after me.
Do no sit beside the pond.

He will come within two
days.

Bo bazaro thangwi kifilwi
faikha.

Nogo thangwi rang tubuna
nangnai.

Ano charwkhai nono

manwi kaisa funugnai.

Mai chanakhai rang nanganu.

Agartala thangnani rang
khoksa nanganu.

Nwng bahai tong ?

Nini sak/sorir bahai tong
Abo haino tongo.
Kahamno tongo.
Bazarni/hatini tamo tamo
tubunai ?

Tini ang aa paiya/paigwlak.
Ang tini aa painaino.
Nwng tabuk tukunaida ?
Nini chwlasano rwtwknade
fai.

Ang o chwraino iyangse
thangmani nugo.

Ani bwswkang bwswkang bo
thangoi tongo.

Ani ukoloko bo achuknai/
achugano.

Pukur kinaro ta achukdi.
Salnwini bisingno bo
sokfainai.
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Madan was walking between Ram tai Shyammi majharo/

Ram and Shyam
Do not run in the sun
The car is running fast

oA 2

NI A1 ZfRoW ¢ |
(SR AST LA 2

SR ST * A |

93 B AT A 2
IR ) (R BT

il (@ G TR ¢

T PSR T AR |
TBRRR | IS WA ?

@ 7 o 2 2 g |

R 936w e faw o
RIS R o o o |
R RS R g 2
ofst =eEe ot |
TIERAR g 874 (ITS I |
oISy 31 4TR |

I B AT /1R

wifSy @7y Fars A= |
TorenfS Tamm waR g Wit
AR AL FRCS 51 |
(SR ARIEFH @I 2
27y FATe F© 5l A9 |
TG GF A TeAe |

I SIS WA SIS ©IS AR

kwcharo Madan himoi tong
Satungo khachik braitatangdi
Gari sotonwi khachikbrai
tongo.

i e o 2
o1 378 2R |
A srer 23 2
oI AT AT |
TIgE W1e IF UG ?
e AR At |
e Srfy AT = F T 2
YA A S AT AT = R |
ABRAR | 9K ©8 ?
AR 2 AHEAM (2 WS DR |
T HIARE FIZA! T2 |
TR TR AR 18 st 53f |
fAf waerel Tege o ¢
e ZI FAT B |
e @=E R |
A qre AT FL
e Rfy «F T3 |
WD TNE R v 5 are aeaifa
IR 7AAE LA 2 |
i Rl e 3w 2
2 =iz T Qe wew’ ¢
o S A I AW |
| e el WA as MR oMiR |

(o0)



I O (A [ 6 8 OiFE 711 Fe R 5 R S ¢ it Qe |

TSI IFRSIREI A A
oW |

G FPITE I o7 s @
f% ez |

e wifs @ fE e SfFe
23 |

AR IECH (F, 1 S ¢ AR
G [T 800 HIF! NG IR |
el oifg e |

fir fia e |

G2 W (1 ©r TR |

YOS 2T A (1 5o (o |

FETO A8 |

IS 7S |
IS GFP G4 WS |

Qo 93w & IRcer= 2

F SaIR) AT 2

3 & o 2

3R T T oA |

o+ SR el wnfis @
qioifR fF Q2w TfsieA 2

, W @I A 2

TG G 7 TS |

i W QAR R |
19N SIS 70 Se |

(1 (AT MIITS Bl (5 |
(A o A OeiRretR |
IR ReIer cortm onferetz |
TR feo@m @ A% |

b3 Mo T g |

Tt 3T TR |

ot FoimeiRm o FiR |

R e Tl o e B
TR |
Tt = @ fE @ =T AeaiR |

IR A, 9 S @ A3 Wi Jeof
e BTN NG AR |

7ifS e |

T SR AR Al |
ORI 3 ME BIR AR |

P TZTMA AR w13 T 3 e
AT |

FoTa A |

W MR |

o T gy A o

T8 ORT SE T8 ?

O 3B FAEIR GIRT ?

R R a2

TR ST 4T (7 |

e I e v ¢

8 O 7/ RIF AR 2

3R, Wle TR 72 e/ TRITA 2
133’/ (53 FGIE A2 |

/T8, TG TR’ T6IF T |

e e fZmn |

FIZTCS TS I A AR |

o bR Wi s 4ifos Tl |
SIfRgA SFaar’ 3z [FRNZ o
o’ Rifsizer” O IR |

7 R’ S1% w2t |

SR S12 353 et |

(03)



s AfRTeT |

it o7 2

R At L 2

B G AT |

ifst Arenca Fiza e B |
IS AZCE W T GF6 FeTw
HIfAE |

T (AR 1 Qe |

(1 IR Az R wifE
ACT TR B WS 323 |
RIS ST (ST <3
& oz |

OIS TS G XA |
HISGE AZCS 9 B AR |
SR @ I 2
AR AR (N K ?
9ufa3 =fg |

o3 Wif2 |

e 230e 3 & &g wfieem 2
i oS g A A |

i 1S e BB |

e & @[ T IR 2
o (= $iEs S 2
S (=T AT qZCS
@R |

SR WS (F WIS |

G #d G A |
PR @ atean

w2 faee g o1 iR |

A @ IR Ty 7Y ZHrers |

Y (TSNS e = |
ST (T CTITIRTeR |

TR FRpiE o2t |

e o ARl ¢

iR T A 2

e &R o< [

e IR’ ARIZ S AR |
G’ Are42 S AR I FGH
22g2 W)Yt |

R’ PR 3 T oAt |

3 ISR’ A2 [FfFeTiz wiRal |
751 QN2 A T AR |

T GRIAIZ 77 T+ 12 PIRA
Toig |

W12 G A eI |

SIS A S 1 AR |
The AR TR 2

A =T/ I e ¢

IS ETACIO N

P 62 |
g/ R o o iR 2
TS =me =1 =137/ +3Nam |
ot f&fH = AiziEa |

e ©FF TIA12 7l ?

AR ST’ wga= v TR 2

e & 512 7 3AreT ArewifA st I,

SIfR IPTEE TN T A3 ©2 |
ifd TFes T RIS |

37 R’ o1 =g |
AwaA R 3 FTwRAR |

I O A=l i/ S Wy B
SION

Apear’ IR of o |

SNGY Seey e o2t |

(o)



LESSON - VII
Some verbal identifiers and prefix & suffix

verb
Go - Thang.
Must go = Ma thangnai; Might have gone. =

_ Thangkhamon.
Go first = Doi Thangdi, Till go = Thang yasak.
Repeated go = Thang Let go = Thang thun.

twrwng;
Though go = Thang fano;  Can go = Thang mano.
At the time of go = Thang  As soon as go = Thang drop.

furu;
Probably gone = Thangkha The more go = Thang rwrwg.
-fon;
Duty to go = Thang thai; Before leaving = Thang yasani.

MA/MASEMA

You must have to go = Nwng ma thangnai.

He had to give Rs. 5/- = Bono rang khokba ma rwkha.
You are to do = Nwng masema khwlainai.

YASANI/YASINI ‘

You write before he writes = Bo swyasani nwng swidi.

You must go before Rabi comes = Rabi faiyasani nwng
ma thangnai.

FON
He probably will not come = Bo faigwlak fon.
Takhirai probably has gone = Takhirai thangkha fonha.
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TWRWNG

He goes again.and again = Bo thang twrwngo.

Do not say this repeatedly = O. kok ta satwrwngdi/
O. kok no. kiphil kiphiloi

saita tongdi
GWRANA/GWRA

Show me first = Ano swakang funug gwradi.

Let me come first, then everything will be = Ang sok-
faigwrana, aboni ulo jotono ongnai.

Come first to this way = Yango (swkang) faigwradi.

FANO

I will not go though he comes = Bo faifano ang thanggwlak.
NAYO

Ram wants to come = Ram faina nayo.

I want to do this work = Ang ie samung tangna nayo.

KHAMUN
If T was told, I would go = Ano sakhai, ang thang khamun

THUN

Let him go = Bono thang thun.

YA A

I shall stay till you come = Nwng faiyasak ang tongganu.
MANG

Jadu wants only money = Jadu rang mang sano.
He told only about you = Bo nini kokmang sao.

FURU
Do not talk at the time of eating = Chafuru kok ta sadi.

NA

Ratan probably has gone = Ratan thangkana.
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Probably he has not said = Bo sayakhona.

RURUG

The more Ram goes forward, I also the more came after =
Ram bo thangrurug, ang bo fairurug.

TWI

I have never seen like you = Nwng twi borok ang nugyakhu.
Come this way = Yangtwi faidi.

HAI

There is none beautiful like this = Mo hai naithok tai kwrwi.
There is no good man like him = Bo hai borok kaham ongya.

RORO

The sun is almost red = Sal chagroro.

SE

You are the man I search seek = Nonose rwtwgo.

THAI

It is our duty = Mo no chwng khwlaithai.

I am to give you Rs. 2/- = Ang nono rang khoknwi rwthai.

KHAYO

If you say, I will tell = Nwng sakhay, ang sanai.

If you come, Nimai will go =Nwng faikhay, Nimai thanganu.
THOG

It is smooth to write with this pen = Ii kolom bai swithogo.
YAI

Do not go without taking tea = Cha nwngyai ta thangdi.
If you do not say, will he come = Nwng sayakhai Bo fade fai no?

MANO
I can not say = Ang sai manya.
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He can do this = Bo mo khwlai mano.

I can say = Ang sai mano.

KHAI

Eat slowly =Twrwk Twrwk khai chadi. (manner)
RO

Send him a pen = Bono kolom kongsa hordi.
Send me a pen = Ano kolom kongsa rohordi.
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LESSON - VIII

Some adjectives
Beautiful = Naithok.
Beautiful flower = Naithok khum/Bubar.
Good = Kaham.
Good boy = Cherai kaham.
Fat = kufung.
Tall = kolok.
Tall man = kolokma borok.
Small = Chikon.
Small home = Nok chikon.
Rich = Gwnang.
Richman = Rang gwnang.
Poor = Kwrwi/Bigra.
Poor man = Kwrwi Borok.
Hard = Kwrak/kwtung.
Hard ball = Bol kwrak.
Ugly = Naithokya/Shitara.
Ugly-woman = Burui Shitara.
Strong = Fangwnang.
Strong man = Fangwnang borok.
Big = kotor.
Big Tree = Bufang kotor.
Bad = Hamya/Chbhitra.
Bad Company = Logi hamya.
Easy = kwlai.
Easy task = Samung kwlai.
Happy = Tongthokma.
Happy man = Tongthokjak borok.
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Lazy = Seler/Denga.

Lazy priest = Ochai chheler.

New = kwtal.

New cloth = Ri-kwtal.

old = Kwcham.

old book = Boi Kwcham.

Light = Heleng.

Light Thing = Manoi heleng.
Short = Bara.

Short boy = Chwrai bara.

Pain = Dukhu/sama.

Hot = Kwtung.

Very = Belai.

Very hot day = Belai kwtung juk sal.
Cold = Kwchang/Telkar.

Cold day = sal kwchang.

Blind = kana.

Blind boy = Cherai kana.

Brave = Kiriya.

Brave boy = Kirima kwrwi chwrai.
Timid girl = Kirijaknai burui.
White = Kufur.

White heron = Kufur boga.
Yellow = Koromo.

Yellow bird = Koromo toksa.
Green = Kwkharng.

Green field = kwkhrang pauthar .
Red = kwchak.

Red flower = kwchak khum/khum chak.
Many Coloured = Chitra fitra.
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Many Colowerd butterfly = Chitrafitra larima.
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LESSON - IX
Transformation of parts of spach

I ate rice = Ang mai chakha
Edible oil will be available here = Charnani thak oro mannal

To eat = Cha(V).

Eadible = Chamani (Ad}j.  To buy = Par (v].

To learn= Swrwng (V). buyer = Paima/Painai (N).
Learner = Swrwngnai (N). To come = Fai (V).

To teach = Fwrwng (V). Came = Faima/Fainai (N).
Teacher = Fwrwngnai (N).

To do = Khwlai (V).

To go = Thang (V). gone = Thungma (N).

Doer = khwlainai (N). Past = Thangrai (Adj).
To sale = Fal (V).

Food = Chamung (N). Seller = Falma/Falnai(N).

To play = Thung (V)/Plays = Thunggaknai.
Game = Thungmung (N).  To wet = Si (V).
To sing = Rwchab (V). Wet = Kisi (Adj).
To be good = Ham (V).
Song = Rwchabmung/ (N)/ good= Kaham (Adj).

Rwchamung.
To say = Sa (V). To die = Thui (V).
Sayer = Samung (N). dead = Kuthui (Adj).
To fear = Kiri (V). To be big = Tor (V).

Fear = Kirimung/Kirinai (N). Big = Kotor-(Adj).
White = Fur (N).
Complete While Colour = Kufur (Adj).
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Black = Som (Adj).

Black Colour = Kosom(N).
To boil = Rug (V).

Boiled = Rugjak (N).

To mixed = Dalok (V).
Mixture = Dalokjak (N).
Marriage = Kai (N).

Marrid = Kaijak (Adject) Kaijakma ( to varb marry).
Sleep = Thu/Muktwrwoi (N).
To Lull = Muthu mung (Adj).
To see = Nugg0 (V).

To show = Funug (V).

to eat = Chao (V).

To feed = Charw(V).

To say = Sa (V).

To discuss =Salai (V).
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LESSON - X

Counting and Numerical identi-fiers
One-Sa; Two- Nwi; Three-Tham; Four- Burui; Five-Ba ;Six-
Dok ; Seven-Sini ; Eight- Char ; Nine- Chuku ;Ten-
Chi;Twenty-Kholpe ; Thirty- Kholpechi ; Forty- Kholenwi;
Fifty- kholnwichi; Sixty- Kholtham ; Seventy- Kholthamchi
Eighty- Kholburui; Ninety- Kholburuichi ;Hundred- Rasa

1-- Sa.
2--Nwi.
3-Tham.

4-- Burui.
5--Ba.

6-- Dok.

7-- Sini.
8--Char.

9-- Chuku.
10--Chi.
11--Chisa.
12--Chinwi.
13--Chitham.
14--Chiburui.
15-- Chiba.
16--Chidok.
17--Chisini.
18-~ Chichar.

19--Chi chuku.

20--Kholpe.
21--Kholpe sa.

22--Kholpe nwi.

23--Kholpe tham.
24--Kholpe burui.
25--Kholpeba.
26--Kholpedok.
27--Kholpesini.
28--Kholpechar.
29-- Kholpechuku.
30--Kholpechi.
31--Kholpechisa.
32--Kholpechinwi.
33--Kholpechitham.
34--Kholpechiburui.
35--Kholpechiba.
36--Kholpechidok.
37-- kholpechini.
38--Kholpechichar.
39--Kholpechichuku.
40--Kholnwi.
41--kholnwisa.
42--Kholnwinwi.
43--Kholnwitham.
44--Kholnwiburui.



45--Kholnwiba.
46--Kholnwidok.
47--Kholnwisini.
48--Kholnwichar.
49-- Kholnwichuku.
50--Kholnwichi.
51--Kholnwichisa.
52--Kholnwichinwi.
53--Kholnwichitham.
54--Kholnwichiburui.
55--Kholnwichiba.
56--Kholnwichidok.
57--Kholnwichisini.
58-- Kholnwichichar.

59--Kholnwichichuku.

60--Kholtham.
61--Kholthamsa.
62--Kholthamnwi.
63-- Kholthamtham.
64--kholtham burui.
65-- Kholthamba.
66--Kholthamdok.
67-- Kholtham sini.
'68--Kholtham char.
69--kholtham chuku.
70--kholtham chi.
71--Kholthamchisa.
72-- kholthamchinwi.

* For counting number upto ten in kokborok, Kai is generally used

before the number.

73--Kholthamchitham.
74--Kholthamchiburui.
75--Kholthamchiba.
76--Kholthamchidok.
77--Kholthamchisini.
78--Kholthamchichar.
79--Kholthamchichuku.
80--Kholburui.
81--Kholburuisa.
82--Kholburuinwi.
83--Kholburuitham.
84-- Kholburuiburui.
85--Kholburuiba
86--Kholburuidok.
87--Kholburuisini.
88--Kholburuichar.
89--Kholburuichuku.
90--Kholburuichi.
91--Kholburuichisa.
92--Kholburuichinwi.
93--Kholburuichitham.
94--Kholburuichiburui.
95--Kholburuichiba.
96--Kholburuichidok.
97--kholburuichisini.
98--Kholburuichichar.
99--Kholburuichichuku.
100--Rasa.



Some numerical identifiers

There are some numerical identifiers in counting objects in
KokBorok according to the quality of them.

(1)Khorok(To count man).

One man = Borok Khoroksa.
Five men = Borok Khorokba.

(2) Ma (To count animal)/ Mak.
Four Dogs = Swi maburui.

Three Cats = Aming mak tham.

Two Bulls = Musuk mangnwi/maknw.
One rat = Sinjo masa.

(3)-Kong (To count long object).
One pen.= Kolom Kongsa.

Five bamboos = Wa Kongba.

(4) Khok(To count rupees)

Five Rupees = Rang Khokba.

Ten Rupees = Rang Khokchi.

(5)_Lai (To count leaf).

One leaf = Bwilai laisa.

(6) Bar (to cont Flower).

one flower = Bubar barsa.

(7) Kang(to count flat object).
one Sari = Rignai Kangsa.

Two letters = Chithi Kongnwi.
(8)_Lep (To count paise).

Five paise = Puisa lepba.

(9)Fang(to count living trees).
Two trees = (Bufang) fangnwi.
One tree = (Bufanga) fangsa.
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(10) Thop (To count drops).

One drop = Thopsa.
Two drop = Thopnwi.

(11) Khak (To count portion).
One portion = Khaksa.
Two portions = Khaknwi.

(12) Deng (To count branches).

Five branches = Bedek dengba/ degba.
(13) Fon(To count piece of fish / meat).

one piece fish = Aa fonsa.

Five pieces of pork = Wahan fonba.

(14) Thai( To count fruits/ packets etc).
One packet of bidi = Bidi thaisa.

Three fruits = Bwthai thaitham.

(15) Tung( To count thread/ hair etc).
Two threads = Khwtung tungnwi.

Three hairs = Khwnai tung tham.

(16) KHUNG ( To count house, chopper, Car etc).
Two houses - Nog Khungnwi.

Three Clopper- Da Khungthan.

One car - Gari Khungsa.
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LESSON - XI

Relations
Mother = Ma/Ama/Buma.
Father = Fa/Bufa.
Parents = Mafa.
Brother = Takhuk.
Sister = Bukhuk.
Elder Brother = Ata/BOta.
Younger Brother = Fayung.
Elder Sister = Bai.
Younger Sister = Hanok.
Uncle = Kaka.
Aunt = Kaki.
Uncle = (Elder brotherE's Father) = Yongchwla.
Ant ( wife of Elder brother's of father) = Yong Bwrwi.
Father in law = Kwra/Bwkwra.
Mother-in-law = Kwrajuk/Bwkwrajuk.
Bother-in-law = Bwporangrok.
Sister-in-law = Bwporangjuk.
Son-in-law = Chamari.
Dather-in-law = Hamjuk.
Husband = Sai/Bwsai.
Wife = Hik/Bihik.
Son = Bwsala/Bwsa/Bwsajala.
Daughter = Bwsajuk.
Young Boy = Sikla.
Young Lady = Sikli.
Friend = Yar/Kiching.
Friend(lady) = Mare.
(eo)



Aunt(Younger sister of mother) = Toi/Moi
Nephew = Bubaina.

Child = Cherai.
Sister-in-law = Bachwi.
Grand Father = Achu.
Grand mother = Achui/Nana.
Grand Son = Busuk.

Grand daughter = Busukjuk.
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Animals
Cow = Musuk.
Horse = Korai.
Dog = Swi.
Cat = Aming.
Tiger = Mwsa.

Elephant = Mayung.

Lion = Singha.
Fox = Siyal.
Deer = Mwswi.
Pig = Wak.

Monkey = Mwkhra.

Bear = Gong.

He goat = Pun/Punjuwa.
Shegoat = Punma/Punjuk.

Buffalo = Misip.

Rat = Sinjo.

Tail = Khitung.
Skin = Bukur.
Horn = Bokorong.
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Human body & limbs.
Man = Borok.
Head = Bokhorok.
Ear = Khunju.
Eye = Mokol.
Brow = Mokolbori.



Mouth = Bukhuk.
Hair = Khwnai.
Tooth = Bua.
Hand = Yak.

Leg = Yakung.
Finger = Yasi.
Nail = Yasuku.
Throat = Totra.

Stomach = Bohog.

Blood = Thwi.
Body = Bwsak.
Face = Mwkhang.

Waist = Bwchang.

Tangue = Swlai.
Body = Bikhumu.
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Bird
Kite = Toling.
Pigeon = Faruk.
Vulture = Chhikruk.
Crow = Tokha.
Heron = Boga.
Bird = Tok.
Cock = Tok.



Nose = Bukung.
Duck = Takhum.
Owl = Takhuk.
Nest = Tok Bothop.
Cuckoo = Kungchili.
Wing = Bwkrang.
Egg = Toktwi/Bwtwi.
Bat = Tokbak.

Time

Now = Tabuk.

Then = Afru.

When = Bofru.

Just now = darop.
Time = Somoy/Jora.
Dawn = Aichuk.
Morming = Fung.
Noon = Dipor.
Afternoon = Sarigo.
Evening = Sanja.
Night = Hor.

Day = Sal.

Week = Hapta.
Month = Tal.

Year = Bisi.

This year = Taklai.
Next year = Sema.
Last year = Khali.
To day = Tini.
Yesterday = Miya.
Tomorrow = Khwna.
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Dress and ornaments
Cloth =Ri.
Ornaments = Goina.,
Pachhra = Ritrag.
Breast cover = Risa.
Sari = Rignai.

Sirt = Kamchwlwi.
Towel = Ritwku.
Yarn = Khwtung.



Bed = Riyan.
Quilt = Rwjai.
Mattress = Tusuk.
Pillow = Kobong.

Mosquito net = Guncdha.

Chaddar = Dulai.
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Reptils &Insects
Snake = Chibuk.
Frog = Yongla.
Tortois =Kaichhing.
Crab = Khangrai.

Earth worm = Kenjua.

Dragon fly = Kuk.
Opyster = Sindai.
Bed bugg = Burua.

Ant = Misrom.
Spider = Beng.
Leech = Siluk.
Butterfly = Larima.

Fly = Thampuima/Machhi.

Bee = Piya.

Fish = Aa.

Fish egg = Aa Bwtwi.
Dry Fish = Aa Kwran.
Mosquito = Thampui.
White Ant = Uri.
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Daily use materials
Pitcher = Gola.

Spoon = Tharuk.

Vessel = Twk.

Plate = Mairang.

Pot = Luta.

Pan = Karai.

Carrying basket = Langa.
Basket = Chempai.

Rice = Mairung/Maichalam.

Paddy = Mai.

Water = Twi.

Money = Rang.
Rope = Dwkhwi.
Cooked rice = Mai.
Fuel wood = Bol.
House = Nog.

Gun = Silai.

Bow = Badukhung.
Arrow = Tir/chakhla.
Fan = Kisib.
Chopper = Takkal.
Scythe = Chekhra.
Spade = Gudal.

Axe = Rua.

Comb = Betra.
Mirror = Aina.

Piled House = Gairing
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LESSON - XII

To
The B.D. O
Mohanpur, West Tripura

Subject : Prayer for 2 days casual leave
Sir,
I have the honour to state that I could not attend office on

8th and 9th February 1996 an account of illness.

May I therefore pray and hope that your honour would
kindly grant me 2 days casual leave and thus oblige.

Dated.
10th February, 1996
Yours faithfully,

Samprai Koloi,
L.D.C.

His prayer for 2 days C. L. may be granted.
Sd/-

B.D.O.

Mohonpur
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Mangwnang
B. D. O., Mohonpur, west Tripura.

Bisoy : Salnwini dorma (C. L.) chhutini bagwi koimung.
Mohasoy,

Ang nono koiyui sajao, ani sakmang hamyani bagwi
thangnai Februaryni 8 tai 9 tarikh, 1996 Eng. officeo
faimanliya.

Aboni bagwi nono ang koiyui sajao o salnwi office
duamanino dorma chhuti romwi monjur khwlaikhai ang
belai hamjaganu.

Nini Sampiti tolani borok
Samprai Koloi
L.D.C
Bini salnwini dorma chhutino gosi najak kha.

(Mung rikmung)
B. D. O. Mohonpur.
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A letter for a son to his father
Baba Gariya

Umakanta Boarding
Agartala
10-2-96
Respected father,

At first take my compliment. Yesterday I received your
letter. But for the last one month I did not get any letter from
you. So, I was much worried. Kindly inform me how are you
at present, you will be happy to learn that I obtained Ist
division marks in the Half Yearly Examination. Now I am
getting preparation for the Annual Examination.

If possible, kindly send me Rs. 200/- I need to purchase
some essential books. I shall come home when the examina-
tion will be over.

Convey my compliment to mother and also convey my
good wishes to my younger brother Mithu and sister Mita.
Our class teachers love me very much and pays attention to
my study. You need not worry for me. I am alright.

Yours
Bikram Kanta Debbarma.

Address Stamp

Srijukta Harkumar Debbarma
Vill - Gamchhakobra

P. O. - Kamalghat

Tripura west.
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Bufani thani Bwsalani Chitti

Baba Gariya
Umakanta Boarding House
Agartala
10-2-96

Mungwnang Babu;

Puilano ani khani hamjakmung yachakdi. Ang miyano
nini chitti mano. Fiyaba thanai talni simi ang kono khabor
manyani bagwi wansugwi tongmani, pogyai ano botwikhaino
nokni khoborrog janok hordi. Nwng khwnai hamjaganu ang
half yearly porikhao 1st divisionni nombor mankha. Ang
tabuk final porikhani bagwi kharwi pori tongo.

Eyafa rang tongkhai, ano rang 200 so rohordi. Kisa belai
doro boi painani nango. Ang porikha paikhaino nogo faiyanu.

Ani khapangni hamjakma mano, Angfayung Mithu tai
hank Mitanobo eyafardi, chini classni masterrog ano belaikhai
hamjago tai ani porimung kharwi naikani khaio. Norog ani
bagwi chinta ta khaidi. Ang kahamno.

Nini Sajwla
Bishukanta.

Thikana
Srijut Horokumar Debbarma
Vill - Gamchhakobra.
P. O. - Kamalghat.
Tripura Paschim.
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letter fathe
Sri Hari
Gamchhakobra
20-2-96
My dear Bishu,

I have give by your letter. I had sent Rs. 200/- by M. O. as
soon as I received your letter. Inform me if you have received
this money.

I am very glad to learn that you secured 1st division mark
in Half Yearly Examination. Read your lesson attentionaly.
I hope a good result in your Annual Examination. You need
not worry for us. Respect your teacher and always obay them.
Your examination is knocking at the door. Stop to see
Television programme for the few days. Be care for your
attention to study.

Come home as soon as the examination will over. Your
mother is not carrying well for the last four days, you need not
worry for it. The doctor advised her to take rest.

Reply the letter. We are alright.
Yours
Father Sukram.

Address | Stamp
Sriman Biswakanta Debbarma
Class VIII
Umakanta Boarding House
Agartala
West Tripura.
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Bwsani thani bufani chitti/koktun rohormani
Sri hari
Gamchhakobra
20-2-96
Sajwla Bishu,

Ang nini rohoma chithi mankha. Chithi manmani logi
logino nini thani rang 200 so Money order khai rohorkha.
Rang made mankha ano chithi rohorwi janok hordi.

Nwng half yearly porikhao 1st division nombor manwi
pass khaima khwnaui ang. belaikhai hamjakkha. Kha
kaisukgwi nini porithairogno poridi. Ang kha khwlaiyo,
nung nini final porikhabo kahamno result khwlaiwano. Chini
bagwi wansukna nangya. Nini masterrogno kharwi manidi
tai borogni kok khwnadi. Nini porikha fiyaba kasui
fairurukkha. Boni bagwi T. V. naimani sal kisani bagwi
mwthak tongdi, Nini pora porithani kharwi jotnonai poridi.

Porikha paimani logi logino nogo kifilwi faidi. Nwmani
sorir salkisa romwi bisi ham thayano. Aboni bagwi ta wan
sukdi. Doctor lelanani bagwi sakha.

Chittini utar hordi. Chwng jotono kahamno.

Nini nwfa,
Sukram
Tikit
Shri Bisukanta Debbarma
Class VIII
Umakanta Boarding House
Agartala.
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To

The Director of School Education
Government of Tripura

Agartala.

Sub : Prayer for an employment

Sir

Coming to learn from the advertisement in the Dainik Sambad
dated 25-1-96 that some posts of Asstt. teachers are lying vacant

under your kind control. I like to apply for one of the posts. My
particulars of candidature are given below.

1) Name - Sri Mungkurui Debbarma.
2) Name of Father/husband - Late Harkumar Debbarma.
3) Address - Village - Gamchhakobra,
P. O. Kamalghat,
P. s. Sidhai, Tripura west.
4) Nationality - Indian.
Date of birth - 7-2-72.
6) Educational qualification - B. A. (Hon's).
7) Other experience - Nil.
8) Whether ST, SC or OBC - Scheduled Tribe.
9) Employment Regd. No - X/AB/78.
10) Family condition - Very poor. There is no employee
in the family. A land less family.

May, I therefore, pray and hope that your honour would be kind
enough to consider my prayer and provide me in one of the posts
that will be much helpful to a landless poor family and also assure
your that I will satisfy my authority in my service.

Your faithfully
Dated
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Mangwnang,

Doptor Ojama,

Lekha fwrwng Doptor,
Tripura Sorkar, Agartala.

Bisoy : Chakori mannani bagwi sanmung.

Mohasoy;

Angthanai 25-1-96 tarikhni Dainik Sambad poriyui nini doptoro
Asstt. teacher podni chakri tabukbo kwbangma kwlai tongo hinoy
saimankha. Ang o podrogo chakri mannani bagwi kobogo. Ani
Sak o podni bagwi tamo tamo jogyota tong tola sakwlaio.

1) Mung - Sri Mungkwrwi Debbarma.
2) Fani mung - Kwthwi, Harkumar Debbarma.
3) Thikana, Para, P. O. Office tai
thanani mung - Para - Gamchhakobra.
P. O. - Kamalghat.
P. S. - Sidhai, Tripura Paschim.
4) jati - Bharotni borok .
5) Achaima sal - 7-2-72.
6) Lekhapora bwswk - B. A. (Hon's).
7) Kubuni Simani - Kwrwi.
8) Tamo Songduk/SC/ OBC da - Topsili upajati.
9) Employment Regd No - X/AB/78.
10) Nukhungni obostha -  Bigra tai nog kebo chakori
khainai kwrwi, ha kwrwi
nukhungni borok.

Aboni bagwi ang nini thani koyui sanjao, Ang asha khaio;
mangwnang khairugwi ani nukhungni obosthano bibechonakhaiyui
o chakri ano rwkhai ang belaikhai chajaganu.

Date
Nini Khairukjakni berok,
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Amal is a good boy. Everyday he comes to office at 10 A. M.
and works attentively upto 5 P. M. he takes advises of the seniors
when he does not know any work. All from officers to colleagues
love him much. The name of his village is sutarmura. He is the
eldest son of the parents. He gets him younger brother Bimal
admitted into Umakanta Academy. He reads in class eleven. his
youngest brother Ram is now residing in the Boarding of
Bishramganj and reading there.

Amal chwrai kaham. Bo sal burum-burum ofiso faiyui fung 10
tani simi 5 ta jora kharwi samung tango. Bo ofisni samung siyakhai

hamjago. Bini parani mung sutarmura. Bo buma-bufani jotoni sai
okra bwsa. Bini bufayung Bimalno bo Umakanta Schoolo bhorti
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khaika. Boeleveno porio. Befayung kuchhu Ramtabuk Bisramganj
hostelo tongwi porio.

T SRR TR 13 HERFN-IFN S T353R > obriA i b1 o= AR
g TS |13 SRR S BTz sk 3o MR et 13 i Gl
R o2 T e | R ser e RS 133 ER IeH AR w3
T 1 R qoge e 3 SR g of ARF | IZTECeA A 13w
Fg I T [Rmatg 2 SR AT |

o= o e | (3l 2l R S oba S uti R @Bt o1 1w futa
TSI | (TR 31T A IR Sew ARFTR e fHim e e o 1o
TR TS O TSR FIEL SERCA | ST AT T SRS | G IRN-TE
T HAEH 1O (R0 R G SIS Fe SfS I | 1M RCATSH AT
| FATGTA QG ©iF AT 93 Famsig @B (A3 *ISA FE |

There is a village inhabited by Riangs at the foot of Jampui
Hills. The name of the village is kangwrai. There are sixty families
in the village. All of them are poor. They live on jhum cultivation.
The Government has extended asistance for development of this
village. Every houses hold has been assisted with CGI sheet rofing
of their house. One community hall has also been coustructed to
assemble there after the day long were to relux and discuss with
their problems. One television has been installed there for their
amusement. Now they have acquinted with various incidents of
the world. They feel the necessity of education. They send their
children to school for study. They have a good harvest of pine-
apple, banana every vear from the orchard. They get some cash
amount by selling them. They have to sale their produce in a very
low cost due to lack of communication roads and transport. They
suffer fromacute dirinking water problemas their village stands on
a hillock. If the government attention and assistances are provided
according to their basic need, it is believed that one day they can
prosper standing on their own feet.

Jampui hathaini tola kaisa Riang para tongo. Parani mung
kangwrai. O para kwriktham nog tongo. Borok jotono bigra tai.
hukkhai chanai. Sorkar o parani borokrogni hamkwraini bagwi
chubachu rwnani samung iyago nakha. Para nogo nogo tinnog
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bwirwkha. Sanja jora samung pai jotono thansa achugwi kaham
hamya salainani tai sina-bagwi Community hall tisai rukha. Oro
‘borokni naina bagwi Television tongo. Borog tabuk fatar duniyani
tongmungno nugo. Lekha porani doromana sikha. Borogni
bwsarogno poririnani bogwi tabuk schoolo horo. Bagano anaros,
thailik kaimani ulo bisi burum burum bwthai thaio. Bono falwi
rang mano. Lama hamyani bagwi gari sokyabai borogni manwi
kwlaikhai ma falo. Para hathai kuchugo tongmabai kaham twi
nwngnani kurwi. Sorkami naikani tai chubachu rimung borogni
doro.nangma jaga rijakkhai borog din salsa nijini iyakungo borrwi
bachay mannai, bono borog khakwrakkhai poityo kaio.
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